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LinHekkep Tuno Nenbmyt
NAPEMWUOJTIOMMYECKUE CPEOCTBA 3KCIJTMKALWUM COLUUATBbHBIX CTEPEOTUMHBLIX
NPEOCTABJIEHUAWN PYCCKUX W HEMLEB

B HacTosiel cTatbe wuccriegyeTcsl BOMPOC O $3bIKOBbIX CMOCOGax OObLEKTMBALMM coUManbHbIX CTEPEOTUMHBLIX
npeacTaBneHuii B pyCCKOW N HEMELKON NapeMnonormyecknx kapTuHax mupa. [letansHoMy pacCMOTPEHUIO MOABEPralTCs
aedvHUMM  TepMuHOB "oOLuecTBo", "coumanbHbI® B PYCCKOM W HEMELKOM $i3blkaX, BbISBMSOTCA siAepHas wu
nepudpepuiiHasi 30Hbl CEMaHTMYECKOro nons “"coumanbHble CTepPeoTUMnHble OTHOLLEHMS", Ha MaTepuane nocrnosuy un
NMOroBOPOK COMOCTaBISIEMbIX SI3bIKOB OMPeAENnstoTcs Hanboriee YacToTHbIE NIEKCEMbI, peanuayoLmne cemy "HOpMaTUBHO-
npaBoBble OTHOLIEHMS". BnepBblie B CONOCTaBUTENBHOM acnekTe Hamu UCMOoNb3yeTcs MeToAMKa BbISIBIIEHNST STHUYECKMX
CTEpPeoTUNoB NyTEM MPOBEAEHMSI aHanu3a 4acTOTHOCTM YNOTpebreHust NekceM, MapKupYHLLUMX KIOYeBble KOHLEMTbI
PYCCKOW 1 HEMELKOW KynbTyp B Mapemuoriorndeckux eguHuuax. B pabote npeacTtaBneHbl maTepuvarnsl, oTpaxatoLiue
CcBe[eHVs CpaBHUTENbHOIO aHanm3a YacTOTHOCTU YNnoTpebrneHns rnekcem, peanuayloLlmx ceMy "HOpMaTUBHO-NPaBOBbIe
OTHOLLEHUS", B PYCCKUX U HEMELIKUX NapemMusix, onpeaensitoTcs obme n cneumduyHbie YepTbl CTEPEOTUNHBLIX JOMUHAHT

B HOPMaTMBHO-NPaBOBOM chepe NpeacTaBMTENEN PyCCKOrO U HEMELKOrO Hapo4oB.
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TRANSLITERATION TECHNIQUE IN CULTUROLOGICAL ASPECT
(BY THE EXAMPLE OF THE RUSSIAN-CHINESE AND CHINESE-RUSSIAN TRANSLATIONS)

Hu Yeshuang
Shanghai International Studies University
huyeshuang@163.com

Transliteration is a frequent translation technique described in scientific literature as integrity of transformation methods used
in translation. Such a statistical approach to analysing the mentioned technique does not take into account numerous cultural fac-
tors significantly influencing the efficiency of translation. Meanwhile, just these factors often determine the choice of translitera-
tion methods. Considering the above mentioned, the article analyses the cultural factors determining the choice of transliteration
methods. The dominant cultural and sub-cultural factors are identified. The study is conducted by the material of the living Chi-
nese language. The research material includes newspaper articles, literary works, etc. Relying on the findings, the author suggests
principles for choosing an optimal transliteration method.

Key words and phrases: transliteration; translation technique; transformation methods used in translation; dominant cultural fac-
tors; sub-cultural factors; principles; choice of optimal transliteration method.
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B nacmosweii cmamve uccnedyemcs 0npoc 0 A3bIKOBbIX CNOCOOAX 0OBbEKMUBAYUL COYUATLHBIX CINEPEOMUNHBIX Npeo-
cmaeneHuti 8 pyccKou U HemeyKol NapemMuos0eU4ecKux KapmuHax mupa. /lemanrbHomy paccmomperuio noosepearomces
OeghunuyUy MEPMUHO8 «ODUECBOY», «COYUATLHBIUY 8 PYCCKOM U HeMeYKOM A3bIKAX, BbIAGNAIMCA A0epHAs U nepuge-
PULIHAS 30HbI CEMAHMUYECKO20 N0 «COYUAbHbIE CIEPeOmUnHble OMHOWEHUAY, Ha Mamepuaie NOCI08uY i N02080-
POK CONOCMABIAEMbIX A3bIKOE ONPeOesiomcs: Hauboiee Yacmomuble JeKcembl, peaiu3yiouue cemy «HOPMAmueHo-
npagoevie omHouleHus. Bnepevie 6 conocmasumenbHom acnexkme Hami UCHOb3YEMCs MEMOOUKA BbIABNIEHUS. IMHUYE-
CKUX CMepeomunos nymem npoeeoeHus aHau3a 4YacmomHoCmi YRompeOeHus 1eKcem, MapKupyiowux Kioyesble KOH-
Yenmol pyccKoU U HemMeyKou KyIbmyp 6 napemuono2uieckux eounuyax. B pabome npedcmasnenvt mamepuansi, ompa-
arcaroujue c6eOeHUst CPAGHUMENLHO20 AHAU3A YACHOMHOCIIU YROMPEONEHUsL IEKCEM, PEaU3VIOUUX CeM)y «HOPMAMUBHO-
npasosvle OMHOUEHUSAY, 8 PYCCKUX U HEMEYKUX NapemMusix, onpedensromcs ooujue u cneyuguiHvle yepmsl cmepeomun-
HbIX OOMUHAHM 8 HOPMAMUBHO-NPABOBOU cghepe npedcmagumenetl PYCCKO20 U HeMEYKO20 HAPOOOos.

Kniouesvie crnosa u ghpasvl: connanbHble CTEPEOTHITHBIE TPEACTABICHHS; TApEMHUOJIOTHYecKas KapTHHA MUPA; TIApEMUsT;
PYCCKUII SI3bIK; HEMELIKUH SI3BIK.
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Kazanckuu (Tlpusonscckuil) pedepanvhuiil yrueepcumem
tzinecker@hotmail.com

IHHAPEMUNOJIOTHYECKHUE CPEJCTBA 3KCINVIMKALIUN
COIMAJIBHBIX CTEPEOTHUITHBIX IIPEJICTABJEHU PYCCKHUX U HEMIIEB

O6paIIISHI/I€ K HpO6J'ICMC O6III€FO nu KyJ'ILTypHO'CHCIII/I(i)I/IIJGCKOFO, «CBOCTO» U «YYKOr'0O» B YCJIIOBUAX aKTUBU3ALINU
I‘H06aJII/IBaIII/IOHHLIX MpOoLECCOB NPEACTABIICTCA BECbMa aKTYaJIbHbIM B HACTOSIIEEC BPEMHI. I/I3y‘I6HI/Ie BONPOCOB, CBA-
3aHHBIX C OCO3HAHHMEM U COXPAaHCHUEM STHHYECKOU UICHTUYHOCTHU, IMO3BOJIACT rny6>i<e IIOHATH U COIIOCTaBUTH CBOIO
1 9yXYIO0 KYJIbTYpPY, BLISIBUTH 0COOEHHOCTH HAaIlMOHAJIbHOT'O MCHTAJIMTETA, CHCIII/I(l)I/IKy MUPOBUJICHUA 1 MUPOIIOHUMAHUS
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HpeJICTaBUTENeH TOr0 WM HHOTO STHOKYJILTYpHOTO colnyMma. Llesblo Harero ucciejoBaHus sIBISAIOTCS NIPOBEACHHUE
KPOCCKYJIBTYPHOTO aHalli3a BepOaIn3alliy STHHYECKHX CTEPEOTUIIOB B PYCCKMX U HEMEIKHX I1apeMUOJIOTHYECKUX
€IMHUIAX U BBIABICHUE MHTETPAIBHBIX W AU((EepeHINaNbHBIX KOMIIOHCHTOB 3HAYEHHH CEMaHTHYECKOTO TIOJISI «CO-
IHaJIbHbIE CTEPEOTUITHBIC MIPEACTABICHIUS Ha IPUMEPE PeaTn3aniuy CEMbl KHOPMAaTHBHO-TIPABOBBIE OTHOIIEHUS». J[0-
CTI)KCHHE JTAHHOH LIENH MO3BOJINT YCTAHOBUTH OOIIHE U CIEIM(HUECKUE YEPTH MEHTAIUTETa COMOCTABIAEMBIX 3THO-
COB, BBUSIBUTH CXOJICTBA M PAa3iIMYMs B MPEICTABICHUSIX 00 OOIIECTBE PYCCKHX M HEMIIEB, ONPEICIUTH JOMHHAHTHI
B HOPMATHBHO-TIPABOBBIX OTHOIICHHUSX NIPEACTABUTENECH PYCCKOTO M HEMEIIKOTO 3THOKYJIBTYPHBIX OOIIECTB.

Bomnpocamu n3ydeHus COIMaBHBIX CTEPEOTUITHBIX MIPEICTABICHHI 3aHIMANICH Takue ydaeHsle, kak B. C. Arees [1],
P. B. baszuxos [2], B. B. Kpacusix [4], 1O. E. IIpoxopos [6], M. A. Ceperuna [7] u apyrue yueHsle. B To jxe Bpems
0COOEHHOCTH BepOaJIn3aliy COLHAIBHBIX CTEPEOTHITHBIX MTPEJCTaBICHUH PYCCKOTO U HEMEIIKOIO HapoJIOB, B 4acT-
HOCTH B OTHOIIIEHHH HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX OTHOIIEHHH, paHee He MOJBEPTaIUCh JETAIbHOMY M3Y4YEHHIO B COIO-
CTaBUTEJIBHOM acCIleKTe, YTO OOYCIIOBIMBAET AKTYAJbHOCTH HACTOSIIETO HCCIIEOBAHUSL.

CornacHo TaHHBIM TOJIKOBOTO ciioBaps pycckoro sizeika C. M. Oxerosa u H. FO. [1IBeoBo#, «cormanbHbIN 03Ha-
YaeT «OOIIECTBCHHBIN, OTHOCSIIUICS K XKH3HU o01IecTBa» [5, ¢. 752]. O0beM 3HauUCHHMI JICKCEMBI 00ulecmeo B pyc-
CKOM $I3bIKE BKIIFOUAET 6 JICKCHKO-CEMaHTHUECKHX BapHaHTOB (nanee JICB):

1) COBOKYIHOCTb JIf0/ieH, 00bEeANHEHHBIX HCTOPHIECKH 00YCIOBICHHBIMH COLMATBHBIME (JOPMAMHU COBMECTHOM
JKM3HU U JISSITEBHOCTH;

2) Kpyr mojeH, 00beTMHEHHBIX OOIIHOCTHIO MTOJI0XKEHHS, IIPOUCX0XKICHUS, HHTEPECOB;

3) moOpoBoIBHOE, TOCTOSHHO JAEHCTBYIONIEe 00bEANHEHUE JIFOJICH ISl KAKOW-HUOYAb IEeTIH;

4) Ta WM MHAS cpela JTI0JeH, KOMIIaHUs;

5) B IBOPSIHCKOH cpene: y3KUi KpyT U30paHHBIX JIFOACH;

6) coBMecTHOe npebbIBaHue ¢ keM-noo [Tam xe, c. 440].

Jlnist Halero mucciieioBaHus peIeBaHTHBIMU MPEICTABILIFOTCS IEPBOE M BTOPOE 3HAUCHUSI PYCCKOSI3BITHOM JIEKCEMbI
06uecmso, Ha OCHOBE KOTOPBIX (POPMUPYETCSI COBOKYITHOCTb CEMaHTUUECKUX TIPU3HAKOB COIHAIBHBIX CTEPEOTHIIOB.

[To maHHBIM YHHBEpCAIHHOTO TOJKOBOTO cioBaps Hemenkoro si3pika DUDEN, 3Hauenue snekceMs! “sozial” o3Ha-
qaeT “das (geregelte) Zusammenleben der Menschen in Staat und Gesellschaft betreffend; auf die menschliche Ge-
meinschaft bezogen, zu ihr gehdrend” (‘oTHOCsIIMIiCSA K perynupyeMoll COBMECTHOM JKH3HH JIIO/IEH B rocynapcTse
1 00IIeCTBE; KACAIOIIUICS YeI0BEUECKOro o0IIecTBa, NpuHapiexkanmid emy’) [9, S. 1473-1474]. O0beM 3HaYCHUI
nexceMbl Gesellschaft BKiodaeT crieylomue cXoxue 7 JeKCUKO-CEMaHTHIECKIX BapUaHTOB!

1) Gesamtheit der Menschen, die unter bestimmten politischen, wirtschaftlichen und sozialen Verhiltnissen zu-
sammen leben (‘o0IIHOCT JIFO/ICH, KOTOPBIE IPOKUBAIOT COBMECTHO B ONPEACTICHHBIX MOIUTHICCKHX, YKOHOMUYC-
CKHUX M COIIMAIbHBIX OTHOIIEHHAX);

2) a) das Zusammensein, Begleitung, Umgang (‘coBMecTHOE CyIIeCTBOBaHKE, COIPOBOXKICHIE, OOIIeHHE’);

b) groBere gesellige Veranstaltung (‘kpymHOe 001iecTBeHHOE MepoTIpHsITHE);

¢) Kreis von Menschen, die gesellig beisammen sind (‘kpyr sirozieit, 06beANHEHHBIX COIIMATBLHBIME CBSI3SIMHE);

3) durch Vermdgen, Stellung und Bildung mal3gebende obere Schicht der Bevolkerung; gesellschaftliche Ober-
schicht (‘BeICOKHMit COMANBHBIN CIIO# HACENCHHUS MO YPOBHIO MaTEPUAIBHOTO JOCTATKA, TOJOKEHUIO B OOIIECTBE
1 00pa3oBaHuI0; 00IIECTBEHHAs BBICIIAsl IPOCIOiiKa’);

4) a) Vereinigung mehrerer Menschen, die ein bestimmtes Ziel oder gemeinsame Interessen haben (‘00benune-
HUE OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA JIFOJIEH, IPECIICAYIONUX OIPEIEICHHYIO [Eeb JTM00 NMEIOIINX O0ILIHe HHTEPECH);

b) (Wirtsch.) Vereinigung mehrerer Personen oder einzelner Firmen zu einem Handels- oder Industrieunterneh-
men (‘(3koH.) 00beIMHEHHE HECKOJIBKUX JIMI] JIMOO OTAEIbHBIX (UPM B TOProBOE JINOO MPOMBIIIIEHHOE TIPEIIIpHs-
tue’) [Ibidem, S. 642].

Taxum 006pa3oM, MBI MOXKEM KOHCTATHPOBAaTh, 4TO B 1esioM JICB pyccKOSI3bIYHOM JIEKCEMBI 00ujecnmeo N HeMell-
KOSI3BIYHOM JiekceMbl Gesellschaft coBnanaror. B To ke BpeMst 00beM 3HaUCHNI aHATM3UPYEMBIX JIEKCEM HECKOJIBKO
OTJIMYAETCS: B pyCCKOM sA3bIke Bbiaesitorcss 6 JICB, B HemenkoMm s3bike — 7 JICB, mpuyem, B OTJIMYHME OT PYCCKO-
SI3BIYHOM JIEKCEMBI 00uyecmeo, CTPYKTypa CEMaHTHUECKOTO 3HAYCHHUS HEMEUKOS3bIYHOM Jekcembl Gesellschaft
Bkmogaet takxke 2 JICB, He 3aperucTpupoBaHHBIX B pycckoM si3eike. K manabM JICB oTHOCSTCS: KpymHOE 00Ie-
CTBEHHOE MepornpusTue (3HayeHue 2b) M 3HaueHHWe, CBsI3aHHOE C YKOHOMHYECKOW cdepoil M mojapazymenaroliee
HeKHe 00beJMHEHH LY/ (PUpM B TOPTOBBIE JTMOO MPOMBIIUIEHHBIE IPENPUATHS (3HaUeHHE 4b).

[IpoBenem aHaM3 SI3bIKOBOTO BOILIOLICHUS TIPEJCTABICHUH PYCCKHX M HEMIIEB 00 00IecTBE B HAPEMHUOJIOTHYE-
CKOM KOpIIyCce M BBISIBUM HHTErpajibHble U auddepeHnanbHble KOMIIOHEHTI 3HAYEHHH HCCIIelyeMOT0 CeMaHTHYe-
CKOTO TOJIA.

CeMaHTHYECKOE T0JIe «COLUAIbHbIE CTEPEOTUITHBIC IPECTABICHHS» PEJICTABICHO SACPHOIl 30HOW B BHUJE MH-
TETrpabHOTO KOMITOHEHTA 3HAUCHHUS «OTHOIICHHSI MEX Ty JIIOJJbMU B OOIIIECTBE.

K nepudepnitnoii 30He oTHOCSATCS cirenyronye anddepeHnaIbHbIe KOMIOHEHTH 3HAYCHUSL:

a) «HOPMATHBHO-IIPABOBBIE OTHOILCHUS;

0) «uepapXxH4ecKue OTHOLICHHS»;

B) «ceMelHbIE OTHOLICHUS;

I') «PEIUTHO3HBIC OTHOLICHUS;

I) «OTHOIIECHUS MEXIY JIIOABMH Pa3HBIX BO3PACTOBY;

€) «OTHOUICHUS MEXAY JIOIbMH PA3HOTO MAaTEPUATIBHOTO 0CTATKaY;

) «OTHOILIEHUE K CBOEMY H TyKOMY».
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B paMkax mpeAnpuHITOrO HCCICIOBAaHUS PACCMOTPHM JIMIIb IEPBBII KOMIIOHEHT 3HaYeHUS nepudepuitHon
30HBI CEMAHTHYECKOTO TOJISI «COIMAIBHBIC CTEPEOTUITHBIE OTHOIICHUY. [luddepeHianbHas ceMa «KHOPMaTHBHO-
MIPaBOBBIE OTHOIIEHUSI) PeaJn3yeTcs B PYCCKOM MapeMHOJIOTHYEeCKOH KapTHHE MHpAa MMEHAMH CYIIECTBHUTEIb-
HBIMH (3aKOH, €Y0, cy0bs, ucmey, omeemuux, camocyo, npasod, npageoHux, mmpbmd, epex, abeoHux, opaxd, 8op,
mropsma, pacnpasa), TIaroaMu (8UHUMb, NOBUHUMBCA, CYOUMb, COSPeuumb, 80PO8AMb, KPACMb), KPAaTKUMHU
MpUIaraTelnbHEIMU (npas, euxosam) W TIPEICTABICHA B CIEAYIOMHX PYCCKUAX MapeMusX: «3axkoH Ha3ag HE Iei-
ctByeT» [8, c. 181], «KT0 npasdy xpanut, roro bor marpamut» [3, c. 99], «KTo mpaBoro suwnum, TOT caM ceds 13-
BuT» [Tam xe], «Jlydme gecarepbIx BUHOBHBIX NpOCHUMb, Y€M OTHOTO HEBUHHOTO xasHumoy [Tam xe], «epxu
npagdy To Hapsay, Aepku cyd mo 3akoHy» [Tam xe], «Coepeuty, a cBouMm cydom peury» [Tam xe, c. 100],
«He 6oiics cyoa, 6oiicst cyobu» [Tam xe], «Camocyo — ve cyo» [Tam xe], «Camomy cyoums — He paccymuthby [Tam xel],
«Ha nene npas, a Ha 0ymare sunosamy» [Tam xe, c. 99], «cmyy nepBoe cloBo, omeemuuky nocneasee» [Tam xe],
«C cymor10 1a ¢ miopbmoro HUKOTIa He Opanuck!» [Tam ke, ¢. 102], «/ pex cnanok, a 4enoBek majaok» [8, ¢. 120],
«bor nmobuT npasednuxa, a 4ept sbednuxa» [3, c. 9], «Pyka pyky moert, gop eopa kpoet» [Tam xe, c. 97],
«Kto nosununcs, toro cyou bor» [Tam xe, c. 99] u T.1.

B HeMenkos3bIYHOM MapeMHOJIOTHISCKOM KOopIyce mudQepeHnrnaibHas ceMa «HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIE OTHO-
IICHUSD) Pealn3yeTcsl IMEHAMH CYIecTBUTENEHEIMU (Gericht ‘cyn’, Recht ‘tipaBna, mpaBo’, Richter ‘cynbs’, Kldiger
‘ucren’, Beklagte ‘otBeTunk’, Gesetz ‘3akoH’, Schidgerei ‘npaka’, Gefingnis ‘TropeMma’, Siinde ‘Tpex’, Strafe ‘Haka-
3anue’, Gerechte ‘npaBequuk’, Dieb ‘Bop’), IMEHAMU NpWIaraTelIbHBIMHA (recht ‘TipaBwlii’, schuldig ‘BUHOBATEHIN),
rnaronamu (klagen ‘BUHWTE’, richten ‘cynmuTh’, stehlen ‘BopoBatw’, siindigen ‘TpemNTh’, strafen ‘HaKa3bIBaTh’)
U TIpeJICTaBJICHA B CIEAYIOMUX Hemenkux mapemusx: “Viel Gerichte, viel Krankheiten” [10, S. 186]. / Muoro cymos —
MHoro Oosnesneit; “Wer dich richtet, ist dein Herr” [Ibidem, S. 432]. / Kto cyaut Tebsi, TOT TBOM x03suH; “Wer vor
dem Richter weint, verliert seine Zdhnen” [Ibidem]. / KTo nepex cynom mauer, ToT notepsiet cBou 3yosl; “Klagen
fiillt den Magen” [Ibidem, S. 293]. / YKanobamu HamonuuTh *kenynok; “Beweist der Kldger nicht, so ist der Beklagte
frei” [Ibidem]. / Vcren He qoka3biBaeT — oTBETUHK cBoGOnEH; “Dem Beklagten gebiihrt das letzte Wort” [Ibidem, S. 66]. /
OTBeTYHMK UMEET MPaBo Ha mocienHee cioBo; “Gesetz ohne Strafe, Glocke ohne Kloppel” [Ibidem, S. 190]. / 3akon 6e3
Haka3aHUs — KoJokoia Oe3 kosotymkwy; “Je mehr Gesetze, je mehr Siinde” [Ibidem]. / Yem Gosble 3aK0oHOB, TeM
ooubmie TpexoB; “Schligerei muss sein, wozu wir’ sie sonst erfunden? ” [Ibidem, S. 460]. / Ipaka momkHa OBITH —
3aueM ee ObuTO M300peTath?; “Kein Gefangnis ist schon und keine Braut hdBlich” [Ibidem, S. 173]. / Hu oxgna Tropb-
Ma He MpeKpacHa, U HH OJTHA HeBecTa He Oe300pa3Ha; “Wo Strafe, da Zucht, wo Friede, da Frucht” [Ibidem, S. 503]. /
I'me HakazaHuWe, TaM MMOBHHOBEHHE, TIe MUp, TaM crpax; “‘Der Gerechte mull viel leiden” [Ibidem, S. 185]. / Ilpa-
BEJIHBII NomkeH MHOTo cTpanath; “Kleine Diebe hdngt man, vor grofen zieht man den Hut ab” [Ibidem, S. 97]. /
Menkux BOPOB BEIIAIOT, Mepea OONBITMME BopaMu cHuUMaroT nuismy; “Der Schuldige schielt” [Ibidem, S. 470]. /
BunoBHBIH KocuT rinazom; “Wer andere strafen will, muB3 selbst rein sein” [Ibidem, S. 504]. / Kto xoueT Haka3aTh
JIPYTHX, TOT CaM JOJDKEH OBITh HEBUHHBIM H JIP.

Kak 1eMOHCTPHPYIOT pyCCKHe W HEMEIKHE MPUMEPHI, U1 PYCCKOTO M HEMEIIKOTO ATHOKYJIBTYPHBIX COIMYMOB Xa-
paKkTepHa HeOOPaTUMOCTh HApYIICHHUS 3aKOHA, B TAPEMUIX COACPIKUTCS MIPEAYTIPEKICHHE 00 OTTACHOCTH PECTYIUICHUS
MIPOTHB 3aKOHA, OCYXKIAIOTCSI BOPOBCTBO M JIFOOBIE MPECTYIUICHNS, 0003HaYaeMbIe B TAPEMHOIIOTUIECKOM KOpITyce Kak
rpexu: «3axon Ha3aj He neictByeT» [8, c. 181], «3axkon npectynuts — B ToMy nocTynuTb» [Tam ke, c. 182], «Pyxka py-
Ky MOET, 60p sopa kpoet» [3, c. 97], «Ilo nenam 6opy u myka» [Tam xe], «Bop Ha 6ope, 6opom nioronset» [Tam xe],
«Bopa nommnosats — 100poro noryoutsy [Tam xe], «Y eopa pemecno Ha 10y He HamwcaHo» [Tam xke], «I pexu Tsk-
km» [Tam xe, c. 9], «Tsoxeno epexu Hocuth» [Tam xke], «HeT Takoro yenoBeka, utod Bek 0e3 gpexa mpoxmwn» [Tam xe],
«Enun bor 6e3 epexa» [Tam xe], «/leHb Bo epexax, Houb Bo cie3ax» [Tam ke, ¢. 132], «HeBoabHbI epex KUBET
Ha Bcex» [Tam xe], «B 1ueM epex, B ToMm 1 mokassHue» [Tam xe], « pex He cmex» [Tam xe], «/ pexu He MUPOTH; Tie-
pexeBaB, He mporaoTumby [Tam xe], «KakoB epex, TakoBa u pacnpasa» [Tam xe, c. 135], “Auf Siinde kommt Stra-
fe” [10, S. 507]. / Kro rpemmt, Toro HakasbiBatoT; “Kein Gefingnis ist schon und keine Braut hallich” [Ibidem, S. 173]. /
Hu omna TroppMa He mpekpacHa, W HH OJHa HeBecTta He Oe3o0pasHa; “Wo Strafe, da Zucht, wo Friede, da
Frucht” [Ibidem, S. 503]. / I'ne Haka3zaHue, TaM IOBHHOBEHHE, IJie MUP, TaM cTpax; “Strafe um Siinde bleibt nicht
aus” [Ibidem, S. 504]. / Hakazanue cnenyet 3a rpexom; “Was Strafen sind, die mufl man leiden” [Ibidem]. / Hamo
TepHeTh HaKa3aHHUe U T.1.

Pycckwuii n HeMelkuii Hapo sl MPOBO3MIIANIA0T O00ps0Y 3a MpaBIy, OepeskHOE OTHOMICHHE K MIPaB/e, B MApEMUIX
OTMEYaeTcs], YTO OTKJIOHEHHE OT MPaBJbl MPEACTaBIsIeT co00l rpex: «3a nmpaBay bor u mobpsie moam» [3, c. 99],
«KT0 mpaBmy xpanut, Toro bor Harpagut» [Tam xe], «Bcesikas mHenpasaa rpex» [Tam xe, ¢. 9], “Richte dich nach
den Leuten, sie werden sich nicht nach dir richten” [10, S. 432]. / Ecnu ciemoBats 3a JIOMH, OHH He OyIyT Clle10-
BaTh 3a ToOOI; “Gerechte tun das Rechte recht” [Ibidem, S. 185]. / [IpaBeHKIIBI HA CAMOM JIENIE BEPHOE PABO Je-
natot; “Ein Gerechter ist Gottes Augapfel” [Ibidem]. / IIpaBennuia — 3enuna oka bora.

B pycckux mocinoBHIaX MOPUIACTCS OCYXKICHHE HEBHHOBHBIX: «JlydIle MecsTephlX BUHOBHBIX MPOCTHUTH, YEM
OJHOTO HEBUHHOTO Ka3HUTHY [3, ¢. 99].

B comocraBiseMbIx MapeMusix 000UX S3bIKOB OTMEUACTCs OOJIbIIAS 3HAYUMOCTD CY/IbH, MOAYCPKUBACTCS HEUU-
CTOIUIOTHOCTh CYJIEW, BO3MOXHOCTh U3MEHSTh PELIEHUsI CY/IbU B MOJIB3Y / BO BpeJ OOBHHAEMOTO MO MPUYHHE CTOBO-
pa, yKa3bIBaeTCsl HA HEraTHBHBIE MOCIIEACTBHS Cy/1eOHON TsDKOBI (Oosbinue Tpathl, Oone3nu): «llepo B cyne — uTo
TOTIOP B JIecy (YTO 3aX0Ted, TO U BeIpyOmm)» [Tam xe, c. 101], «Cyn kpuB, Koy cyabs JokuB» [8, c. 440], «He Goiics
cyna, 6oiics cympm» [3, ¢. 100], «Cymps — 9To IDIOTHUK: YTO 3aX0YeT, TO U BEIpyouT» [Tam xe)], «Cyaps mpaBeTHbIiH —
orpama kameHHas» [8, c. 440], «He cyances — manots qoposke camora craHet» [3, c. 101], “Wer dich richtet, ist dein
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Herr” [10, S. 432]. / Kto cyaut Teds, ToT TBO# X03s1H; “Viel Gerichte, viel Krankheiten” [Ibidem, S. 186]. / Muoro
cynoB — mHOTO OouesHeit; “Neuem Gesetz folgt neuer Betrug” [Ibidem, S. 190]. / Ha HOBBI#t 3aKk0H ClielyeT HOBBII
obman; “Sobald Gesetz ersonnen, wird Betrug gesponnen” [Ibidem]. / HoBbrIif 3akoH mpuriamiaeT Ha HOBBIA 0OMaH;
“Es ist kein Gesetz, es hat ein Loch, wer es finden kann” [Ibidem]. / Het 3akoHa, HO ecTh JbIpa, KTO MOXKET €€ HANTH.

ToJbKO B HEMEIKHX TOCIOBUIAX BHIPAKACTCS HAASKA HA MUIIOCTh CYJIbH, IPOChOa HE CyauTh cTporo: “Wenn
Er richt’s, so geschieht’s” [Ibidem, S. 432]. / Ecmu On OynyT cyauts, 3To mpomsoizaet; “Wer vor dem Richter weint,
verliert seine Zahnen” [Ibidem]. / Kto mmaueT nepexn cymom, ToT motepsier cBou 3y0sr; “Richter sollen zwei gleiche
Ohren haben” [Ibidem]. / V cympu momkHO ObITE aBa yxa; “Richter, steh dem Rechte bei, denk, da3 ein Richter ob
dir sei” [Ibidem]. / Cyaps, Oyap ¢ 3akoHOM, Haj TOOOH ecTh apyroi cyaps; “Rechter Richter, richte recht: Gott ist
Richter, du bist Knecht” [Ibidem]. / CripaBeyiuBbIi Cy/Ibsl, MPaBUIBHO Cyau: bor cyabs, a Thl OaTpak.

Hemenkue MOCIOBHIBI TAKKEe YKA3BIBAIOT HA 00S3aTENbHOCTh HAKa3aHHs KaK CIICJCTBUS HAPYIICHHs 3aKOHa,
B TO XK€ BpeMsi OTMEUaeTCss 00paTHAs 3aBUCUMOCTh: 3aKOH — HapyIICHUs 3aKoHa (TpecTymuieHusl, rpexu): “Gesetz ohne
Strafe, Glocke ohne Kloppel” [Ibidem, S. 190]. / 3akon 0e3 Haka3zaHus — KOJIOKOJ Oe3 kosoTymiky; “Je mehr Gesetze, je
mehr Siinde” [Ibidem]. / Yem OoJibliie 3ak0HOB, TeM Oouibiiie rpexoB; “Je mehr Gesetze, je weniger Recht” [Ibidem]. /
UewM Oorbine 3aKOHOB, TeM MeHEIIE TipaB; “Mit wenigen Gesetzen regiert man wohl” [Ibidem]. / C HecKOTBKHMHE 3aK0-
HaMu npaBuTh Xopomo; “Viel Gesetz, viel Ubertretung” [Ibidem]. / MHOTo 3aK0HOB — MHOTO HAPYIIEHHIA.

Kpome Toro, TOJIBKO B HEMEIKHX MaPEMHUsIX OTMEYAIOTCS OCOOCHHOCTH HAKa3aHHs 32 BOPOBCTBO, MOPHIACTCS
OTCYTCTBUE HAaKa3aHUsI 32 BOPOBCTBO B KPYITHOM pa3Mepe MpPU HAIMYWM HaKa3aHHs 3a Mesikoe BopoBcTBO: “Kleine
Diebe hiangt man, vor groen zieht man den Hut ab” [Ibidem, S. 97]. / Menkux BopoB BeIIaroT, repe; OOIBITUMEI
Bopamu caumMaroT nursmny; “Kleine Diebe hdngt man an den Galgen, die groBen an goldene Ketten” [Ibidem]. / Men-
KHX BOPOB BEIIAIOT Ha BHCEIHIIC, HA OOJIBIIIX BOPOB HACBAIOT 30JI0THIC ICTIOYKH.

[IpeacraBum pe3ynbTaThl KOJMYECTBEHHOI'O aHAJIM3a YaCTOTHOCTH YIIOTPEOJICHHS JIEKCEM, PEaTU3YIOLINX CEMY
«HOPMAaTHBHO-IIPABOBBIE OTHOILIICHUA», B CpaBHUTEIbHOM Tabmure 1.

Tadomuna 1. Cpagnumenvhuvlii anaauz 4acmomuocmu ynompeoienus iekcem, peaiusyiomux cemy «HOpMamueHO-npagosvie
OMHOWEHUSLY, 8 PYCCKUX U HEMEYKUX NaAPeMUSX

Pycckmii s3bIK Hemenxuii si3bIk
YacToTHOCTH YacToTHOCTH
ynorpedJieHus JeKceM ynorped/ieHus JieKceM
Jlekcembl, peanusyionue Jlexcembl, peanusyionue
CeMy «HOPMATHBHO- B PYCCKOSI3BIYHOM ceMy «HOpMATHBHO- B HEMELKOSI3bIMHOM
MPaBOBbIe OTHOLIEHHUS» TapEMHIOTIOrHHECIOM NPaBOBbIe OTHOLIEHUS fapeMHUOTIOTHHIECKOM
B PYCCKHX MapeMHusiX Kopityce B HeMELKHX MapeMHsiX ropiyce
(B KOJINYECTBEHHOM (B KOJIM4€CTBEHHOM
COOTHOIIEHHH) COOTHOIIEHWH)

npaszia 4 Recht ‘mpasna, nmpaso’ 2
cyn 9 Gericht ‘cyn’ 2
camocy/i 1 Selbstgericht ‘camocyn’ -
CyIbsI 7 Richter ‘cynps’ 7
HCTel| 1 Kliger ‘ucren’ 3
OTBETUHK 1 Beklagte ‘orBeTunk’ 1
3aKOH 4 Gesetz ‘3aKoH’ 17
Jpaka 1 Schldgerei ‘npaxa’ 1
TIOpbMa 4 Gefingnis ‘Tioppma’ 1
rpex 13 Siinde ‘rpex’ 15
pacmpasa 1 Strafe ‘Hakasanue’ 4
HpaBeTHUK 1 Gerechte ‘npaseanuk’ 5
BOD 13 Dieb ‘Bop’ 44
npas 2 recht ‘npas’ 1
BHUHOBAT 1 schuldig ‘BuHOBeH’ 12
BUHHTH 1 klagen ‘BunuTh’ 2
CYAUTH 2 richten ‘cyauts’ 6
BOPOBATH, 1 stehlen ‘BopoBatp’ 3
KpacThb 1

COTPELINTD 1 stindigen ‘rpemnTs’ 3
HaKa3bIBaTh 1 strafen ‘Haka3siBaTh’ 3

Kak BugHo u3 Tabmuisl 1, B pycCKUX HapeMusix HAHOOJBUIYIO YaCTOTHOCTb YIMOTPEOJICHHS AEMOHCTPUPYIOT
CIIEIyIOIKe JIEKCEMBI, pealn3yIolne CeMy «HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIE OTHOWICHHs»: ecpex (13 ymorpebnenuii),
sop (13 ynotpebnennit), cyo (9 ynorpebnenuii), cyovs (7 ynorpebnenuit), mwopsma (4 ynorpebiaenus), sakoH (4 ymo-
Tpebnenus), npasda (4 ynorpebienns). B HemMenkux mapeMusx HamOoJiee YaCTOTHBIMH SIBIISTIOTCS CIICAYIOIINE JIeK-
CEeMBI, SKCIUTUIMPYIOIHE aHaH3upyemyto cemy: Dieb ‘Bop’ (44 ynorpebnenns), Gesetz ‘3akon’ (17 ymorpeOnenmuii),
Siinde ‘rpex’ (15 ynorpebienntt), schuldig ‘sunosen’ (12 ymorpebnennit), Richter ‘cynes’ (7 ynorpebnenuii), rich-
ten ‘cynuthb’ (6 ynotpebnennit), Gerechte ‘npasenuux’ (5 ynorpebnenuii), Strafe ‘naxazanue’ (4 ynorpeGieHus).
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B pesysnbrare npoBEeIEHHOTO HCCIEIOBAaHMS MBI MOXKEM CHAENaTh BBIBOA O TOM, YTO M B PYCCKOSI3BIYHOM,
U B HEMEIKOS3BIYHOM OOIIECTBE MOPHLAIOTCS BOPOBCTBO, COBEPILICHUE I'PEXOB, MOAYEPKUBAETCS HEOOXOIMMOCTh
HaKa3aHus 3a MMPAaBOHAPYILICHUS, YKa3bIBaeTCs HA OOJBUIYIO POJIb Cyda M CYAbU B PETyIMPOBAHUH HOPMATHBHO-
MPaBOBBIX OTHOLICHHUH. B TO ke BpeMsi B HEMEIKOW JIMHIBOKYJIbTYpe OTMeuaeTcsi Oojiee BBICOKAs CTENCHb 3HAYM-
MOCTH 3aKOHOTOCIYIIAHHS, YTO HAXOAUT MPOSBICHHE B OOJIbIIEH YaCTOTHOCTH yHOTpeOieHus jJekcemMbl Geselz ‘3a-
koH’ (17 ymorpebneHnit) B HEMEIIKMX MMapEeMHUsX 110 CPaBHEHHUIO C YaCTOTHOCTBIO JIEKCEMBI 3aKOH B PYCCKHX TOCIIO-
BHIaX U IOTOBOPKaX (4 ymoTpeOieHus).

Takum 00pa3oM, MPe/yIOKEHHAST METOIMKA BbISBJICHHS 3THUYECKUX CTEPEOTUIIOB ITyTeM MPOBEICHHS aHAIN3a Ya-
CTOTHOCTH YIOTPEOJICHUS JIEKCEM, MapKUPYIOIIUX KII0OYEBbIe KOHIENTHI PYCCKOM M HEMELKOW KyJIbTyp B ITapeMHUO-
JIOTHYECKUX E€JUHULAX, MOXKET CIIY)KUTh OCHOBOH JISl MPOBEJCHUSI KPOCCKYJIBTYPHBIX MapeMHOJIOTHYECKUX HCCIle-
JIOBAaHHWH STHUYECKHUX CTEPEOTHIIOB JIPYTHX HAPOJIOB.
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PAROEMIOLOGICAL MEANS OF EXPLICATING
THE RUSSIANS’ AND THE GERMANS’ SOCIAL STEREOTYPED IDEAS
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The article studies the linguistic ways of objectifying social stereotyped ideas in the Russian and German paroemiological
worldviews. The definitions of the terms “society” and “social” in the Russian and German languages are examined in detail.
The nuclear and peripheral zones of the semantic field “social stereotyped relations” are identified. By the material of proverbs
and sayings of the compared languages, the most frequent lexemes that implement the seme “normative-legal relations” are de-
termined. For the first time, in the comparative aspect, the author uses the methods of identifying ethnic stereotypes by analysing
the frequency of using the lexemes, marking the key concepts of the Russian and German cultures in paroemiological units.
The paper presents the materials reflecting the data of the comparative analysis of the frequency of using the lexemes that im-
plement the seme “normative-legal relations” in the Russian and German proverbs, identifies common and specific features
of stereotyped dominants in the Russians’ and the Germans’ normative-legal sphere.
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